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Dear Nels:
I received your letter and wanted to respond as quickly as I could.

I was also working on the problem words, only I started out at the end at “Z” and was working my way forward.  I had just started the “F’s” when I got your letter.  I think I got all of your changes A through F that you had made in this copy now.

I was able to solve quite a few of the G through Z words.  A lot of them just moved to Proper names.

Anyway, I sure didn’t want to waste your time on the words I had already done.

The remaining words are getting a bit more difficult.  However, I am really pleased at the progress we’re making.  

It was real interesting what you mentioned about historical spellings.  I really haven’t been too frustrated with the spelling.  I am also working on several historical books on Griggs County, North Dakota some.  Mainly they are centennial books that deal with pioneer families.

Every where I turn, I encounter spelling errors.  For example, in the Griggs County books, sometimes they might spell a name as Goerge.  If I see it in other places spelled as George, then I just change the lone occurrence to of Goerge to George.   Sometimes I just take a chance and think they might have transposed the letters when they typed it.

It really makes me wonder about the transcribers of the Lewis and Clark stories.  I imagine there were times when they were about 90% certain what a word meant and so went ahead and made the decision and used the word they thought were right.  Other times they might be about 50% certain what a word means and go ahead and make their best attempt.  Probably when they were 0% to 10% certain, they just left the blank _____ and admitted they couldn’t decipher what was written.

I’m sure it’s the same with Inger.  Most of the time she made the attempt, but she mentions sometimes she just couldn’t read it.  It would be amazingly difficult for her with the handwritten documents, because lots of time I read handwriting and can’t tell if the writer meant to write an “m”, or an “n”, or an “r”, etc.

We are pretty much doing the same thing.  When we are “reasonably certain” (whatever that means) we go ahead and translate the word into English.  When we have no idea whatsoever what a word means, we will have to leave it.  

Maybe footnotes would be best.  We can say for a certain word affall and then have a footnote and explain that our best guess is that the word might mean this, or might mean that, but we’re just not sure.  

I hope we can keep the footnotes to a minimum, but we’ll see.

I think I mentioned that I was using the {brackets} to add certain points to clarify the original document.  Sometimes I’m only about 80% sure about the stuff I put in brackets.  For example, Inger might have “he sold it to him” and I change it to “he {Pehr Malmsten} gave it to him {Anders Ågren}.  I could be wrong in my decisions of who “he” and “him” was, so it should be part of the proofreading. 

I know lots of times it might read “sold from him” or “sold by him”.  If I incorrectly chose “from” instead of “by” on the first pass through, then I get messed up through out the remainder of those paragraphs.

I still want to send you Inger’s email (only received one so far) and will try to do that soon, but it honestly wasn’t really much help.

Right now, I think she is unable to receive my emails, because she never answers them.

I think we’re on the right track.  If you could continue working on any problem words, especially between “G” and “Z” that you haven’t looked at yet, that will sure help a lot.

I will work a bit more on the grammar.

I would really like you to take a look at pages 708 and 709, for example.  I’m having disastrous results on pages like this.  This is probably a stupid question, but are these pages written more in Norwegian than Swedish by any chance?  Maybe I’m using the wrong dictionary.

Another interesting area is Inger’s page 344 and my pages 516.  You’ll see that I had to rearrange the order of Inger’s items quite a bit for them to make mathematical sense.  I’ve been working on all the tables with subtotal and totals like this to get them arranged right.  I hope Inger can easily tell me if she might have just typed a number wrong in some cases, or if the original document was wrong.

Well, I’d better close now.  I have to go to Chicago most of next week for a Computers in Construction conference.  Then we’ll start to get very busy with the holidays, so it might be early in 2000 when I can write you back.

I’m still not sure what to say about computers.  The thing I have to remember is that I have programmed them about 70 hours a week for almost 20 years.  They seem amazingly easy to me, but I know the guys I work with that use them less than I do, maybe only 20 hours a week still have problems.

If you bought one, there would definitely be a pretty big learning curve before you got real efficient with it for word processing.  But I think you could easily enjoy sending email to your son, Inger, me and others and just exploring the internet.

Anyway, I hope both you and Ione have a Merry Christmas and a Happy New Year, and I’ll probably send another copy in early 2000.

Your Cousin,
Ron Dahl
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